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Abstract:
The subject of this article concerns the function of the scientific term in the
construction of science and knowledge. Given the nature of the term, which
expresses a specific scientific concept, and which allows communication
between people of the same specialty or between people of different
specialties, it will therefore be a question of addressing the characteristics
of the scientific term and its position within specialized languages of which
it constitutes its basic structure, in addition to its functions and its position
in the structure of different fields of knowledge, and also its role in the

acquisition of knowledge and the teaching of various scientific disciplines.
Keywords: scientific term, function, notion, speciality language,
knowledge
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